ACTE I

Le Temps des cathédrales *

대성당의 시대

Gringoire



<그랭그와르>

C'est une histoire qui a pour lieu 

이 이야기는 신의 권력이 강성했던

Paris la belle en l'an de Dieu 

1482년, 아름다운 도시

Mil quatre cent quatre vingt deux 

`파리에서 생긴 

Histoire d'amour et de desir 

사랑과 욕망의 이야기라네

Nous les artistes anonymes 

우리는 이름없는 예술가로
De la sculture ou de la rime 

조각을 하거나 시를 읊어

Tenterons de vous la transcrire 

그대들에게 이 이야기를 전하여

Pour les siecles a venir 


후세에 길이 남게 하리

Il est venu le temps des cathedrales 

대성당의 시대가 왔네

Le monde est entre 


새로운 세상

Dans un nouveau milleneaire  
        
새천년을 맞이하며
L'homme a voulu monter vers les etoiles 
인간은 별에 닿아 높이높이

Ecrire son histoire 


그들의 역사를 사랑으로 새기고

Dans le verre ou dans la pierre 
         
유리와 돌위

Pierre apres pierre, jour apres jour 

그 쌓인 돌과, 그 세월들이 흘러

De siecle en siecle avec amour  

한 세기를 새겨가고

Il a vu s'elever les tours 


인간은 그들의 손으로 세운 탑들이

Qu'il avait baties de ses mains   

높이 올라가는 것을 보게 되네

Les poetes et les troubadours 
         
시인도 음유시인도

ont chante des chansons d'amour 

온 인류의

qui promettaient au genre humain 

아름다운 날들을 약속하는
De meilleurs lendemains 


사랑의 노래를 불렀네

Il est venu le temps des cathedrales 

대성당의 시대가 왔네

Le monde est entre 

         
새로운 세상

Dans un nouveau millenaire 

새천년을 맞이하며
L'homme a voulu monter vers les etoiles 
인간은 별에 닿아
Ecrire son histoire 


그들의 역사를 사랑으로 새기네
Dans le verre ou dans la pierre   

유리와 돌위에
Il est venu le temps des cathedrales 

대성당의 시대가 왔네
Le monde est entre 

        
새로운 세상
Dans un nouveau millenaire 

새천년을 맞이하며
L'homme a voulu monter vers les etoiles 인간은 별에 닿아
Ecrire son histoire 


그들의 역사를 사랑으로 새기네

Dans le verre ou dans la pierre 
        
유리와 돌위에

Il est foutu le temps des cathedrales 

대성당의 시대가 끝나네

La foule des barbares 


수많은 미개인들이 

Est aux portes de la ville 


파리 성문을 서성이네

Laisser entrer ces paiens, ces vandales   
저들 이교도들과, 야만인들을 입성케 하라

La fin de ce monde 


세상의 종말이 오리라

Est prevu pour l'an deux mille 

2000년이 되면. 

Est prevu pour l'an deux mille 

2000년이 되면.

Les Sans-Papiers *


불법체류자들

Clopin et les sans-papiers 

<끌로팽과 불법체류자들>

Nous sommes  


우리들은

des etrangers  


이방인

des sans-papiers  


불법체류자

des hommes 


남자 

et des femmes 


여자할것 없이

Sans doicile 


거리의 부랑자

Oh! Notre-Dame 


오! 성모 마리아여!

Et nous te demandons 


우리에게

Asile! Asile 



은신처! 은신처를!

Nous sommes  


우리들은 

des etrangers  


이방인

des sans-papiers  


불법체류자

des hommes 


남자

Et des femmes 


여자할것 없이

sans domicile 


거리의 부랑자

Oh! Notre-Dame 


오!성모 마리아여!

Et nous te demandons 


우리에게

Asile! Asile 



은신처! 은신처를!

Nous sommes plus de mille 

천명이 넘는 우리들

Aux portes de la ville 


파리 성문을 서성이네

Et bientot nous serons 


이제 곧

Dix mille et puis cent mille

만명도 십만명도 넘어

Nous serons des millions 


수백만이 되겠지

Qui te demanderons 


우리에게

Asile! Asile 



은신처! 은신처를!

Nous sommes 


우리들은

des etrangers 


이방인

des sans-papiers 


불법체류자

des hommes 


남자

 Et des femmes 


여자할것 없이

sans domicile 


거리의 부랑자

Oh! Notre-Dame 


오! 성모마리아여!

Et nous te demandons 


우리에게

Asile! Asile 



은신처! 은신처를!

Nous sommes des va-nu-pieds 
         
우리들은 거지들

Aux portes de la ville 


파리 성문을 서성이네

Et la ville est dans l'ile 


도시는 시티섬에

Dans l'ile de la Cite 

         
있네

Le monde va changer 


세상은 변하리라

Et va se melanger 


모든게 뒤섞이리

Et nous irons jouer 

        
그때 우리 가리라

Dans l'ile 



그 섬으로 

Nous sommes 


우리들은  

Des etrangers 


이방인

Des sans-papiers 


불법 체류자

Des hommes 


남자

Et des femmes 


여자할것없이

sans domicile 


거리의 부랑자  
Nous sommes 


우리들은  
Des etrangers 


이방인

Des dans-papiers 


불법체류자

Des hommes 


남자

Et des femmes 


여자할것없이

sans domicile 


거리의 부랑자

Des sans-papiers 


불법 체류자

Sans domicile 


거리의 부랑자

Nous sommes 


우리들은

Des etrangers 


이방인

Des sans-papiers 


불법체류자

Des hommes 


남자

Et des femmes 


여자할것 없이

Sans domicile 


거리의 부랑자

Nous sommes 


우리들은 

Des etrangers 


이방인

Des sans-papiers 


불법 체류자

Nous sommes 


우리들은 

Des etrngers 


이방인

Des sans-papiers 


불법체류자

Des hommes 


남자

Et des femmes 


여자 할것없이

Sans domicile 


거리의 부랑자

Nous sommes 


우리들은 

Des etrangers 


이방인

Des sans-papiers 


불법 체류자

Nous sommes 


우리들은 

Des etrngers 


이방인

Des sans-papiers 


불법체류자

Des hommes 


남자

Et des femmes 


여자 할것없이

Sans domicile 


거리의 부랑자

Oh! Notre-Dame 


성모마리아여!

Et nous te demandons 

우리에게

Asile! Asile! 


은신처! 은신처를!

Nous sommes 


우리들은 

Des etrangers 


이방인

Des sans-paiers 


불법체류자

Des hommes 


남자

Et des femmes


여자할것없이

Sans domiciles 


거리의 부랑자

Oh! Notre-Dame


오! 성모 마리아여!

Et nous te demandons

우리에게

Asile! Asile! Asile! Asile! 

은신처! 은신처! 은신처! 은신처를!

Intervention de Frollo

프롤로의 개입
Frollo :



<프롤로>

Monsieur Phœbus de Châteaupers
왕의 근위대장
Capitaine des archers du roi

페뷔스 드 샤토페르 

Je vous ordonne de faire taire

명령이니 에스메랄다의 저 목소리를
La voix de cette Esméralda

멈추게 하시오

Il faut à tout prix empêcher

모든 수를 써서라도 막으시오

Cette cohorte d'étrangers

저 이방인 패들이 

De venir troubler la vie

파리의 선량한 시민들의

Du bon peuple de Paris

삶을 침범하게 해선 안되오

Phœbus :



<페뷔스>

A vos ordres Monseigneur l'Archidiacre
주교님의 명령대로 하리다

Au nom de Dieu j'irai jusqu'au massacre
신의 이름으로 모조리 쓸어버리리다

Je vais chasser de votre vue

저 망나니들, 미개인들을

Tous ces vauriens, tous ces tout-nus
당신 눈 앞에서 내쫒겠소

Les soldats de Phœbus chassent les sans-papiers au milieu desquels se trouve Esméralda... Phœbus s'attarde auprès d'elle. 페뷔스의 근위병들이 에스메랄다를 둘러싸고 있는 불법체류자들을 몰아낸다….페뷔스는 에스메랄다 곁에 남는다.

Phœbus :


<페뷔스>

D'où viens-tu belle étrangère
아름다운 이방인 그대 어디서 왔는가 

Fille du ciel ou de la terre
천사인가 요정인가

Bel oiseau de paradis
천국의 아름다운 새여

Que viens-tu faire par ici ?
여기에 무얼 하러 왔는가

Bohémienne*

집시여인*
Esméralda :

<에스메랄다>

Bohémienne

보헤미안

Nul ne sait le pays d'où je viens
내가 온 곳을 그 누가 알리

Bohémienne

보헤미안

Je suis fille de grands chemins
나는 거리의 여인

Bohémienne, bohémienne
보헤미안,보헤미안

Qui peut dire où je serai demain내가 어디로 갈지 그 누가 알리

Bohémienne, bohémienne
보헤미안,보헤미안

c'est écrit dans les lignes de ma main 내 손금에나 써있겠지

Ma mère me parlait de l'Espagne엄마는 스페인 얘기를 하셨지

Comme si c'était son pays
고향땅이 거기일까

Et des brigands dans les montagnes산적들 얘기도 하셨지

Dans les montagnes d'Andalousie 안달루시아 산속의

Dans les montagnes d'Andalousie 안달루시아 산속의

Je n'ai plus ni père ni mère
나는 부모없는 고아

J'ai fait de Paris mon pays
이젠 파리가 나의 고향

Mais quand j'imagine la mer
그래도 문득 바다가 그리워지면

Elle m'emmène loin d'ici 
엄마는 날 이곳 멀리

Vers les montagnes d'Andalousie 안달루시아 산으로 데리고 가지

Bohémienne

보헤미안

Nul ne sait le pays d'où je viens
 내가 온 곳을 그 누가 알리

Bohémienne

보헤미안

Je suis fille de grands chemins
나는 거리의 여인

Bohémienne, bohémienne
보헤미안, 보헤미안

Qui peut dire qui j'aimerai demain내일의 사랑을 그 누가 알리

Bohémienne, bohémienne 보헤미안, 보헤미안

C'est écrit dans les lignes de ma main 내 손금에나 써있겠지

J'ai passé toute mon enfance
어린시절 난, 

Pieds nus sur les monts de Provence맨발로 프로방스 산들을 누볐지 

Pour les gitans la route est longue 집시의 여정은 끝이 없어라

La route est longue

끝이 없어라

Je continuerai mon errance
나의 방랑은 계속되리

Au-delà des chemins de France 프랑스 땅을 넘어

Je les suivrai au bout du monde 계속 가리라, 지구끝까지

Au bout du monde 

지구끝까지

Un fleuve d'Andalousie
안달루시아 강물은

Coule dans mon sang
내 피속을 흐르고

Coule dans mes veines
내 정맥속에 흐르네

Le ciel d'Andalousie

안달루시아 하늘을

Vaut-il la peine

다시 보아

Qu'on y revienne

무엇하리

Bohémienne

보헤미안

Nul ne sait le pays d'où je viens
내가 온 곳을 그 누가 알리

Bohémienne

보헤미안

Je suis fille de grands chemins
나는 거리의 여인

Bohémienne, bohémienne
집시여인, 집시여인

Qui peut dire qui j'aimerai demain내일의 사랑을 그 누가 알까

Bohémienne, bohémienne
보헤미안, 보해미안

c'est écrit dans les lignes de ma main 내 손금에나 써있겠지

c'est écrit dans les lignes de ma main 내 손금에나 써있겠지

Esméralda tu sais*

에스메랄다 알아둬*
Clopin :


<클로팽>

Esméralda tu sais

에스메랄다. 알아둬

Tu n'es plus une enfant
넌 더 이상 애가 아니야

Il m'arrive maintenant
내가 보기에 이제 너는

De te regarder différemment
예전과는 달라

Tu n'avais pas huit ans
여덟살도 되기 전

Quand ta mère est partie
넌 엄마를 여의었지

Emportée par la mort
엄마는 죽어서

Vers son Andalousie

안달루시아로 떠나갔지

Ell't'a confiée à moi

내게 맡겨진 널

Et avec jalousie

깊은 애정으로

J'ai veillé sur ta vie

난 돌보았지

Jusqu'au jour d'aujourd'hui
오늘이 오기까지

Esméralda tu sais

에스메랄다 알아둬

Les hommes sont méchants
남자들은 음흉하니

Prend garde quand tu cours 
남자를 경계하거라

Dans les rues, dans les champs 길에서나 들판에서나

Est-ce que tu me comprends ?
무슨 말인지 알겠니?

Tu arrives maintenant
네 나이면 이제

A l'âge de l'amour

사랑을 알게 될거야

Rien n'est plus comme avant
모든게 예전과는 다르지

Phœbus revient vers Fleur-de-Lys 페뷔스, 플레르 드 리스에게로 온다

Ces Diamants-là*

다이아몬드
Fleur-de-Lys :

<플레르 드 리스>

Mes quatorze printemps
내 14년간의 봄은

Sont à toi


그대 것이죠

Ce collier de diamants
이 다이아몬드 목걸이는

Est pour moi

나를 위한 것

Les mots de tes serments
이것은 당신의 사랑의 서약

Si tu mens


거짓말이라면

Je n'y croirai pas

믿지 않겠어요

Phœbus :


<페뷔스>

Ton cœur de jouvencelle
생기넘치는 그대 마음은

Est à moi


나의 것

Tes yeux de tourterelle
당신의 아름다운 회색 두 눈은

Sont pour moi

나를 위한 것

Les étoiles étincellent
하늘의 별들도

Dans le ciel

그대 그 눈빛보다

Moins que ces diamants
밝게 빛나지 않으리

Fleur-de-Lys :

<플레르 드 리스>

Celui que mon cœur aime
내가 진정으로 사랑하는 

Est un beau chevalier
멋진 기사님

Qui ne sait pas lui-même
그이는 모르지

Combien je peux l'aimer
내 사랑의 깊이를

Phœbus :


<페뷔스>

Si je ne le sais pas

그대 사랑의 깊이라면

Je le vois dans tes yeux
그대 눈이 말해 주고 있네

Celui qui t'aimera

그댈 사랑하는 남자는

Sera un homme heureux
행복한 남자라네

Fleur-de-Lys

<플레르 드 리스>

Ne cherche plus l’amour
더 이상 사랑을 찾지 말아요

Phoebus


<페뷔스>

Il est là


여기 있으니

Fleur-de-Lys

<페뷔스>

Il est là pour toujours
영원히 여기 있으니

Phoebus


<페뷔스>

Je le crois


영원히

Fleur-de Lys

<플레르 드 리스>

Ce sera un beau jour

어느 화창한 날

Que le jour



Où l’on se mariera

우리 결혼하리라

Phœbus :


<페뷔스>

Tout l'or qui dort encore
깊은 땅 어둠속에서 

Sous le lit de la terre

아직도 자고 있는 모든 황금으로

J'en couvrirai ton corps
그대 몸을 뒤덮여
Que tu m'auras offert

그대 나의 여인이 되리니
Fleur-De-Lys :

<플레르 드 리스>

Tous les mots de l'amour
모든 사랑의 언어로

Tous les mots du désir
욕망의 언어로

Mieux que les troubadours
시인보다 멋지게

Tu sauras me les dires
그대 내게 사랑을 고백하겠지

Les deux :


<이중창>

Ne cherche plus l'amour
더 이상 사랑을 찾지 말아요

Il est là


여기 있으니

Il est là pour toujours
영원히 여기 있으니

Je le crois


영원히

Ce sera un beau jour

어느 화창한 날

Que le jour



Où l'on se mariera

우리 결혼 하리라

Les deux


<이중창>

Ne cherche plus l'amour
더 이상 사랑을 찾지 말아요

Il est là


여기 있으니

Il est là pour toujours
영원할 거란걸

Je le crois


나는 믿어요

Ce sera un beau jour

어느 화창한 날

Que le jour



Où l'on se mariera

우리 결혼하리라

Ce sera un beau jour

어느 화창한 날

Que le jour



Où l'on se mariera

우리 결혼하리라

Où l'on se mariera

우리 결혼하리라

La Fête des Fous*

광인들의 축제
Gringoire et la foule :
<그랭구아르와 군중>

La fête des fous !

광인들의 축제!

La fête des fous !

광인들의 축제!

La fête des fous !

광인들의 축제!

La fête des fous !

광인들의 축제!

Laissez-moi présider

내가 사회를 맡지

Cette Fête des Fous

광인들의 축제니까

Comme on en fait chez nous
우리의 방식으로

Où l'on sait s'amuser

재미있게 신나게 

La fête des fous !

광인들의 축제!

La fête des fous !

광인들의 축제!

Choisissez le plus laid
행인들 중에서

Parmi les gens qui passent
가장 추한자를 뽑아

Faites-les parader`

광장 한 가운데서

Au milieu de la place
퍼레이드를 펼쳐라

De toute la populace

모든 천민들 중에서

Celui qui nous fera
          우리에게 

La plus belle grimace        가장 일그러진 얼굴을 가진 자를

C'est lui qu'on élira          선출하리라

Le Pape des fous !           광인들의 교황!

Le Pape des fous !           광인들의 교황!

C'est lui qu'on élire          그를 선출하리라

C'est lui qu'on élira          그를 선출하리라

Le Pape des fous  광인들의 교황!

La...광

        Fête...인들

                    Des...의

                                Fous...축제

La fête des fous 

광인들의 축제

La fête des fous

광인들의 축제

La fête des fous

광인들의 축제

La fête des fous

광인들의 축제

La fête des fous

광인들의 축제

La fête des fous

광인들의 축제

Mais qui est celui-là

아니 저게 누구야

Qui se cache là-bas ?

저기 숨는게 누구야

Ce monstre n'est-il pas
바로 저 괴물을

Celui qu'on élira ?

선출해야 하지 않을까?

Le Pape des fous !

광인들의 교황!

Le Pape des fous !

광인들의 교황!

C'est lui qu'on élira

그를 선출하리라

C'est lui qu'on élira

그를 선출하리라

Le Pape des fous

광인들의 교황!

C'est le sonneur de cloches 
노트르담의 종지기


Avec sa bosse au dos 
꼽추로구나

C'est bien lui le plus moche 
세상에서 제일 흉측한

C'est le Quasimodo 

카지모도다

Voilà qu'en plus il lorgne  
게다가 곁눈질까지 하는 구나

La pauvre Esméralda

불쌍한 에스메랄다

Bossu, boiteux et borgne
곱사등에 절름발이 애꾸눈

C'est lui qu'on élira

그를 선출하리라

Le Pape des fous !

광인들의 교황!

Le Pape des fous !

광인들의 교황!

C'est lui qu'on élira

그를 선출하리라

C'est lui qu'on élira

그를 선출하리라

Qua-si-mo-do !

카지모도!

C'est lui qu'on élira

그를 선출하리라

C'est lui qu'on élira

그를 선출하리라

Le Pape des Fous !

광인들의 교황!

C'est lui qu'on élira

그를 선출하리라

C'est lui qu'on élira

그를 선출하리라

Qua-si-mo-do !

카지모도~

le Pape des Fous!

광인들의 교황!

Le Pape des Fous*

광인들의 교황*
Quasimodo :

<카지모도>

Petites filles

소녀들이여

Vous ne vous moquerez plus
꼽추 카지모도를

Quand vous verrez dans la rue
길에서 만나더라도

Quasimodo le bossu 

놀려대지 말아라

Ils m'ont élu

이제 카지모도는

Le Pape des Fous

광인들의 교황

C'est aujourd'hui le jour de la fête des Rois
오늘은 예수의 축일이니

Et pour un jour cela me donne tous les droits
하루쯤은 나도 뭐든 해도 되겠지

M'aimeras-tu

그대 날 사랑할 수 있나

Esméralda ?

에스메랄다

M'aimeras-tu ?

그대 날 사랑할 수 있나

Mais tu t'en fous

그댄 관심도 없네

Esméralda


에스메랄다

Oh ! tu t'en fous

카지모도가 이제

Qu'ils m'aient élu

광인들의 교황이라 해도 

Le Pape des Fous

아! 그댄 관심이 없네

Petites filles

론도를 읊으며

Qui récitez des rondeaux
곱사등 카지모도를

En mimant Quasimodo
흉내내는

Avec sa bosse au dos

어여쁜 소녀들이여

Qu'est-ce que ça vous fait
내 모습이 추하다 한들

Que je sois si laid ?

너희들과 무슨 상관이 있을까?

je hais la femme et l'homme qui m'ont donné le jour 나를 세상에 있게 한 그 남녀 

Et m'ont abandonné sans donner d'amour 사랑을 주지도 않고 날 버렸으니 밉구나

M'aimeras-tu

그대 날 사랑할 수 있나

Esméralda ?

에스메랄다

M'aimeras-tu ?

그대 날 사랑할 수 있나

Mais tu t'en fous

그댄 관심도 없네

Esméralda


에스메랄다

Oh ! tu t'en fous

오! 카지모도가 이제

Qu'ils m'aient élu

광인들의 교황이라해도

Le Pape des Fous

오! 그댄 관심이 없네

Le Pape des Fous

광인들의 교황

Le Pape des Fous

광인들의 교황

Le Pape des Fous

광인들의 교황

Frollo s'avance vers Quasimodo et lui arrache sa tiare. 프롤로가 카지모도 쪽으로 와서 그의 왕관을 벗긴다

La Sorcière

마녀다!
Frollo :


<프롤로>

Attention !

경계하라!

Cett'fille est étrangère
저 계집은 이방인이다
C'est une bohémienne
떠돌이 짚시여인

Une sorcière

마녀다

C'est une chienne

헤픈 계집

Une chatte de gouttières
암내 풍기는 도둑고양이

Un animal qui trâine

거리를 배회하는 

Pieds nus sur les pavés
고삐 풀린 짐승

C'est un péché mortel à regarder 보기에도 추악하도다

Il faudrait la mettre en cage
감옥에 처넣어야 하리

Qu'elle ne fasse plus de ravages
 그래야만 노트르담 성당의 

Dans les cœurs dans les âmes 
독실한 신자들의

Des fidèles de Notre-Dame
영혼을 갉아 먹지 못하지 

Ce soir nous la suivrons dans les ruelles
오늘밤 저 계집을 미행하리

Et nous l'enlèverons


저 계집을 납치하여

Nous l'emprisonnerons dans une tourelle
작은 탑속에 가두어 

Et nous lui montrerons

저 계집에게 가르치리

La religion de Jésus-Christ

예수 그리스도의 믿음을

Et de sa sainte Mère Marie

성모 마리아님의 신앙을

Quasimodo :


<카지모도>

Tu me demanderais 


무엇이든 

N'importe quoi


제게 말만 하세요

Je le ferais pour toi


무슨 말이든 따르겠어요

Tout ce que tu voudras

당신이 원하시면 무엇이든

Tu le sais



아시잖아요

Tout ce que tu voudras

당신이 원하시면 무엇이든

Je le ferais pour toi


무슨 말이든 따르겠어요

Je le ferais pour toi


무슨 말이든 따르겠어요

L'Enfant trouvé*


버림받은 아이
Quasimodo :


<카지모도>

Toi qui m'as recueilli


당신이 나를 거두어

Adopté et nourri


양자로 삼아 길렀지

Moi l'enfant trouvé


난 주운 아이

L'enfant rejeté


버려진 아이

Par ceux qui avaient honte

나를 세상에 나오게 한 이들은

D'avoir mis au monde

괴물을 낳았다고

Un monstre


수치스러워 했지

Toi qui m'as vu grandir

내가 자라는 걸 지켜본 당신

Toi qui m'as vu souffrir

내가 고통받는 걸 지켜본 당신

Toi qui m'as protégé


거친 세상으로부터

Contre le monde entier

날 보호해 준 당신

Tu m'as fait le bonheur

내게 행복을 준 당신

De me nommer sonneur

교회 종을 치는 종지기가

Des cloches


되게 해 주었지

Tu m'as appris à parler

당신은 내게 말하는 법과
A lire et écrire


쓰고 읽는 것을 가르쳤지

Mais je ne sais pas lire     그래도 난 당신의 속 마음을

Le fond de tes pensées 

읽을 수 가 없네

Je t'appartiens


나는 당신의 종

De tout mon être


완전한 소유물

Comme jamais un chien

영원히 주인을 사랑하는 

N'a aimé son maître


충실한 개

Je t'appartiens


나는 당신의 종

De tout mon être


완전한 소유물

Comme jamais un chien

영원히 주인을 사랑하는

N'a aimé son maître


충실한 개

Les Portes de Paris*


파리의 성문들*
Gringoire :


<그랭구아르>

Les portes de Paris


파리의 성문들

Déjà se ferment sur la nuit

밤이 되어 벌써 닫히네

Le nuit de tous les cris

온갖 비명의 밤

De tous les rires


온갖 웃음의 밤

Et de tous les désirs


그리고 온갖 욕망의 밤

La nuit de tous les vices

파리의 밤은

Qui s'assouvissent


온통 광란의 카바레

Dans le lit de Paris


파리의 침대에선

Cabaret de tous les délires

온갖 악덕이 이루워지지

Sur le Pont-au-Change

뽕 또 샹즈 다리위에서

Ce soir j'ai rencontré un ange

오늘밤 천사를 만났네

Qui m'a souri


내게 미소 짓더니

Et qui loin de ma vue a disparu

멀리 사라져 버렸네

Dans les rues de Paris

파리의 거리를

Je l'ai suivie, je l'ai perdue

뒤쫓아 갔건만 놓치고 말았네

J'ai poursuivi la nuit


나는 밤을 쫓아갔네

De tous les rires


온갖 웃음의 밤

Et de tous les désirs


온갖 욕망의 밤

La nuit de tous les vices

파리의 밤은

Qui s'assouvissent


온갖 광란의 카바레

Dans le lit de Paris


파리의 침대에선

Cabaret de tous les délires

온갖 악덕이 채워지지

Les portes de Paris


파리의 성문들은 

Déjà se ferment sur la nuit

밤이 되어 벌써 닫히네

La nuit de tous les crimes

온갖 범죄의 밤

De tous les rires


온갖 웃음의 밤

Et de tous les désirs


온갖 욕망의 밤

Frollo et Quasimodo suivent Esméalda dans les ruelles. Mais Phœbus fait le guet. Esméralda marche dans la nuit en fredonnant. Quasimodo tente d'enlever Esméralda. Phœbus et ses gardes interviennent. Frollo se sauve. Les gardes arrêtent Quasimodo. Phœbus s'empare d'Esméralda.

프롤로와 카지모도가 에스메랄다를 쫓아 좁은 길을 간다. 그런데 페뷔스가 감시하고 있다. 에스메랄다는 콧노래를 부르며 밤길을 걷는다. 카지모도가 에스메랄다를 납치하려 한다. 페뷔스와 그의 근위병들이 개입한다. 프롤로는 피신한다. 근위병들이 카지모도를 체포하고 페뷔스가 에스메랄다를 붙잡는다.

Tentative d'enlèvement*

납치 기도
Phœbus (à Esméralda) :

페뷔스 <에스메랄다에게>

Je suis le capitaine


나는 근위대장

Chargé de la sécurité


치안 책임자

De tous les citoyens


모든 시민들을 위해

Et de toutes les citoyennes

모든 시민들을 위해

Permettez que je vous ramène

당신을 데려가야 겠소

Hors des murs de la Cité

시테섬 성벽 밖으로

Où vivent les bohémiens

집시들이 사는 곳으로

Où vivent les bohémiennes

집시들이 사는 곳으로

Esméralda :


<에스메랄다>

Passez tout droit


그냥 가세요

Vous vous trompez sur moi je crois
잘못 보신 것 같군요

Esméralda,


나 에스메랄다는

Monsieur, n'est pas fille à soldats
장교님, 병사들의 여자가 아니예요

Phœbus :



<페뷔스>

Entre chien et loup


내일 해질무렵 

Demain à la tombée du jour

땅거미가 질 때

Je te donne rendez-vous

발 다무르 카바레에서

Au Cabaret du Val d'Amour

우리 만나지

Esméralda :


<에스메랄다>

Au Cabaret du Val d'Amour

발 다무르 카바레에서

Esméralda s'enfuit.


에스메랄다 달아난다

La cour des miracles *

도둑들의 궁정
Clopin et le chœur des Exclus:

<클로팽과 추방자들의 합창>

Ici on est tous des frêres

여기선 모두가 형제

Dans la joie dans la misère

기쁠때나 슬플때나 

Vous ne trouverez chez nous ni le Ciel ni l'Enfer 이곳에는 천당도 지옥도 없지

Ni le Ciel ni l'Enfer


천당도 지옥도

Nous sommes comme des vers

벌레 같은 우리

Comme des vers dans le ventre pourri de la terre  어두운 땅속의 벌레들

La sang et le vin ont la même couleur
피와 포도주는 같은 색

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

Les filles de joie dansent avec les voleurs
창녀들은 도둑들과 춤을 춘다

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

Mendiants et brigands dansent la même danse
거지들과 깡패들이 같은 춤을 춘다

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

Puisque nous sommes tous des gibiers de potence 우리들은 너나할것없이 교수형감이라네

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

Nous sommes de la même race

우리들은 같은 패거리

La race des gens qui passent

떠돌이 패거리

Vous ne trouverez chez nous ni religion ni nation  이곳에는 종교도 국적도 없지

Ni religion  ni nation

종교도 국적도

Nos oripeaux pour drapeaux

누더기가 우리의 국기

La couleur de ma peau contre celle de ta peau  피부색이 서로 다른 우리

Truands et Gitans chantent la même chanson부랑자들과 집시들이 같은 노래를 부른다

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

Puisque nous sommes tous évadés de prison 우리들은 너 나할 것 없이 탈옥자들니까

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

Voleurs et tueurs boivent au même calice
도둑들과 살인자들 같은 술잔으로 마시지

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

Puisque nous sommes tous repris de justice  우리들은 너 나할 것 없이 전과자들이라네

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

Poète Gringoire


시인 그랭구아르

Vous serez pendu


그대를 교수형에 처하겠다.

Pour avoir



그대는 

Comme un intrus


도둑들 궁정의 불청객

Pénétré le Cénacle                  도둑들의 궁정의 성역을 침범한 

De la Cour des miracles

무단 침입자

Pénétré le Cénacle


도둑들의 궁정의

Pénétré le Cénacle 


성역을 침범했다

De la Cour des miracles

성역을 침범했다.

A moins qu'une femme
어떤 여자가 나서서
Ne vous prenne pour époux
당신을 남편으로 삼지 않는다면

Gar à vous

나 그대에게

Je le proclame

선포하노라

Les poétes en France

프랑스에서 시인이란

Sont bons pour le potence
좋은 교수형감.

Les poétes en France

프랑스에서 시인이란

Les poétes en France 
프랑스에서 시인이란

Sont bons pour la potence
좋은 교수형감

Les trois premières femmes à qui Clopin propose Gringoire disent "non". Arrive Esméralda...

클로팽에게서 그랭구아르를 제의받은 세 여자는 ‘싫어’라고 한다 그 때 에스메랄다가 온다..

Et toi la belle que voilà 
이쁜이 너로구나

Ma belle Esméralda

사랑스런 나의 에스메랄다

Veux-tu prendre pour époux
이 서푼 짜리 시인을 

Ce poéte de quatre sous ?
남편으로 삼겠느냐?

Ce poéte de quatre sous ?
이 서푼 짜리 시인을?

Esméalda :

<에스메랄다>

S'il est à prendre je le prends
임자없는 몸이라면 그럴께요

Clopin


<클러팽>

Le sang et le vin ont la mêe couleur
피와 포도주는 같은 색

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

Les filles de joie dansent avec les voleurs
창녀들은 도둑들과 춤을 춘다

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

Mendiants et brigands dansent la m?e danse
거지들과 깡패들이 같은 춤을 춘다

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

Puisque nous sommes tous des gibiers de potence
우리들은 너 나할 것 없이 교수형감이라네

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

Truands et Gitans chantent la m?e chanson 부랑자들과 집시들이 같은 노래를 부른다

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

Puisque nous sommes tous ?ad? de prison 우리들은 너 나할 것 없이 탈옥자들이니까

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

Voleurs et tueurs boivent au m?e calice
도둑들과 살인자들이 같은 술잔으로 마시네

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

Puisque nous sommes tous des repris de justice
우리들은 너 나할 것 없이 전과자들이라네

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

A la Cour des miracle

도둑들의 궁정에선

Le Mot Phœbus

페뷔스란 말뜻
Esm?alda :

<에스메랄다>

Maintenant pourrais-je savoir
이제 알 수 있을까요

Qui j'ai l'honneur d'avoir pour mari 내 남편이 될 분 어떤 분인지

Gringoire :

<그랭구아르>

Je suis le po?e Gringoire
나는 시인 그랭구아르

Je suis prince des rues de Paris !
 파리 거리의 왕자

Esm?alda :

<에스메랄다>

Il est le prince des rues de Paris ! 그는 파리, 거리의 왕자

Gringoire :

<그랭구아르>

Je ne suis pas un homme à femmes 그대가 날 원하다면

si tu veux je ferai de toi
내게 여러 여자 필요치 않소

Mon égérie, ma muse, ma Dame  그대는 나의 영감, 나의 여신, 나의 요정

Esm?alda :

<에스메랄다>

Toi qui sais lire et ?rire
글을 읽고 쓰는 당신, 

Toi le po?e peux-tu me dire
시인이여,  페뷔스란 말뜻을 
Ce que veut dire Phœbus
내게 가르쳐 주오

Gringoire :

<그랭그와르>

Par Jupiter

주피터 말고

Qui donc sur terre

지상에서 그 누가

Ose porter un nom pareil ?
감히 그런 이름을 가졌단 말인가?

Esm?alda :

<에스메랄다>

C'est celui pour qui mon cœur bat 
내 가슴을 두근거리게 하는 분이 랍니다.

Gringoire :

<그랭구아르>

Si je m'souviens

내 기억이 맞다면

De mon latin

라틴어로

Le mot Phœbus veut dire soleil 페뷔스는 태양이라는 뜻

Esm?alda :

<에스메랄다>

Phœbus veut dire soleil
페뷔스는 태양이라는 뜻

Beau comme le soleil

태양처럼 눈부시네
Esm?alda :

<에스메랄다>

Il est beau comme le soleil  그이는 태양처럼 눈부시네

Est-ce un prince un fils de roi
왕의 아들 왕자님이련가

Je sens l'amour qui s'?eille
내 가슴속에서

Au fond de moi

사랑이 눈을 뜨네

Plus fort que moi

어쩔 수가 없네

Il est beau comme le soleil
그이는 태양처럼 눈부시네

C'est un prince, un fils de roi
왕의 아들, 왕자님

De roi... je crois

왕자님이실거야

Fleur-de-Lys (en appart? :
<플레르 드 리스> (방백)

Il est beau comme le soleil
그이는 태양처럼 눈부시네

C'est un voyou, un soldat
병사이자 건달이지
Quand il me serre contre lui
그이 품에 안기면

Je voudrais fuir mais je ne puis
달아나고 싶어도 어쩔 수가 없네

Il est beau comme le soleil
그이는 태양처럼 눈부시네

C'est un voyou, un soldat
병사이자 건달이지
Soldat... du roi

왕의 ….병사

Les deux :


<이중창>

Il est beau comme le solei    나의 사랑, 나의 님 

Ma merveille, mon homme ?moi그이는 태양처럼 눈부시네

Il me prendra dans ses bras
나를 안아 주실거야

Et pour la vie, il m'aimera
영원히 날 사랑할거야

Il est beau comme le soleil
그이는 태양처럼 눈부시네

Ma merveilles, mon homme ?moi
나의 사랑, 나의 님

Il est beau comme le soleil
그이는 태양처럼 눈부시네

Beau 


태양처럼

comme le soleil 

눈부시네

Déchiré *


사랑의 방황
Phœbus :


<페뷔스>

Déchiré


괴롭구나

Je suis un homme partagé
난 방황하는 남자

Déchiré 


괴롭구나

Entre deux femmes que j'aime
사랑하는 두 여자 사이에서

Entre deux femmes qui m'aiment 날 사랑하는 두 여자 사이에서

Faut-il que je me coupe le cœur en deux ? 내 사랑을 두 조각으로 나누어야 하나
D?hir


괴롭구나

Je suis un homme d?oubl?br>
난 방황하는 남자

D?hir?br> 

괴롭구나

Entre deux femmes que j'aime
사랑하는 두 여자 사이에서

Entre deux femmes qui m'aiment 날 사랑하는 두 여자 사이에서

Est-ce ma faute si je suis un homme heureux ? 행복에 겨운 남자인 게 잘못인가?

L'une pour le jour

낮의 연인과

Et l'autre pour la nuit

밤의 연인 사이에서

L'une pour l'amour

사랑과

Et l'autre pour la vie

인생 사이에서

L'une pour toujours

한 사람은 영원히

Jusqu'?la fin des temps
이세상 끝나는 날까지

Et l'autre pour un temps
한 사람은 한때의

Un peu plus court

짧은 풋사랑

D?hir?


괴롭구나

Je suis un homme partag?br> 
난 방황하는 남자

D?hir?br>


괴롭구나

Entre deux femmes que j'aime
사랑하는 두 여자 사이에서

Entre deux femmes qui m'aiment 날 사랑하는 두 여자 사이에서

Mais ce n'est pas ?moi qu’ça fait du mal
하지만 내게 나쁠 건 없네


D?hir?br> 

괴롭구나

Je suis un homme partagé
나는 방황하는 남자 


D?hir?br> 

괴롭구나

Entre deux femmes que j'aime
사랑하는 두 여자 사이에서

Entre deux femmes qui m'aiment 날 사랑하는 두 여자 사이에서

Est-ce ma faute si je suis un homme normal ? 잘난 남자인게 내 잘못인가

L'une pour le ciel

한 사람은 천국

Et l'autre pour l'enfer

한 사람은 지옥

L'une pour le miel

한 사람은 꿀맛

Et l'autre pour l'amer

한 사람은 쓴맛

L'une ?laquelle

한 사람은

J'ai fait tous les serments
진실된 서약을 한 사이

et l'autre avec laquelle
한 사람은

Je les d?ens

서약을 깬 사이

D?hir


괴롭구나

Je suis un homme partag?br> 
나는 방황하는 남자

D?hir?br>


괴롭구나 

Entre deux femmes que j'aime
사랑하는 두 여자 사이에서

Entre deux femmes qui m'aiment 날 사랑하는 두 여자 사이에서

Faut-il que je me coupe le cœur en deux ? 내 사랑을 두 조각으로 나누어야 하나 
D?hir?br> 

괴롭구나

Je suis un homme d?oubl?br>  나는 갈등하는 남자

D?hir?br> 

괴롭구나

Entre deux femmes que j'aime
사랑하는 두 여자 사이에서

Entre deux femmes qui m'aiment 날 사랑하는 두 여자 사이에서

Est-ce ma faute si je suis un homme heureux ? 행복에 겨운 남자인게 내 잘못인가

D?hir?br>  

괴롭구나

D?hir?


괴롭구나

D?hir?


괴롭구나

D?hir?


괴롭구나

D?hir?


괴롭구나

Je suis un homme d?oubl?br> 
나는 갈등하는 남자

D?hir?br> 

괴롭구나

Entre deux femmes que j'aime
사랑하는 두 여자 사이에서

Entre deux femmes qui m'aiment날 사랑하는 두 여자 사이에서

Est-ce ma faute si je suis un homme heureux ? 행복에 겨운 남자인게 내 잘못인가?

D?hir?


괴롭구나

D?hir?


괴롭구나

D?hir?


괴롭구나

Anarkia


아나르키아
Frollo :


<프롤로>

Qui est cette fille

노틀담성당 앞에서 

Qui vient danser

저런 저속한

Ses danses inf?es

춤을 추는
Devant Notre-Dame

저 계집은 누구냐?

Gringoire :

<그랭구아르>

Cette fille est ma femme
저 여인은 내 아내요

Elle m'a ??donn?

집시들의 왕이

Par le roi des gitans

내게 주었소

Frollo :


<프롤로>

L'avez-vous touch?

사탄의 노예여

Vassal de Satan ?

저 여자에게 손을 댔느냐?

Gringoire :

<그랭구아르>

Je n'me s'rais pas permis
그러지 않았소

Frollo :


<프롤로>

Je vous l'interdis

내가 그것을 금하노라

Gringoire :

<그랭구아르>

Je voudrais vous montrer
왕들의 회랑위와

Une inscription grav?
돌 위에

Sur une pierre au-del?br> 
새겨진 낱말을  

De la galerie des Rois
당신에게 보여 주리다

D?es-moi ce qui veut dire
저게 무슨 뜻이오?

Ce mot ?Anarkia 

<아나키아>란 말
Frollo :


<프롤로>

Tu es un possédé  

너는 악마가 쓰인 자.

Le grec ?Anarkia ?br>
<아나키아>는 그리스어로

Veut dire ?Fatalit

<숙명>이란 뜻이지

Gringoire :

<그랭구아르>

N'est-ce pas Quasimodo
저기 사람들이 데려오는 게

Qu'on am?e l?bas

카지모도 아니오?

Frollo :


<프롤로>

Il s'est fait arr?er l'idiot
저 바보가 체포당했군

Allez savoir pourquoi !
이유를 알아보러 가지

Quasimodo est soumis au supplice de la roue. 카지모도가 바퀴형틀에 묶여 있다.

Frollo et la foule :

<프롤로와 군중>

Boussu ! boiteux ! borgne ! violeur ! 꼽추! 절름발이! 애꾸눈! 강간범!

Sonneur de cloches de malheur 비운의 종지기

Frollo :


<프롤로>

Priez pour lui, pauvre p?heur
가련한 죄인을 위해 기도하시오

Ayez piti?de lui Seigneur
주님 그를 어여삐 여기소서

A Boire !


물 좀 주오!
Quasimodo :

<카지모도>

Piti?pour le pauvre Quasimodo 이 가엾은 카지모도를 불쌍히 여겨주오

Qui porte d??sur son dos
그의 등은 이미 

Tous les malheurs du monde
지상의 모든 불행을 짊어지고 있소

Et qui ne vous demande
그가 원하는 건 

Qu'une goutte d'eau

물 한모금 뿐

Piti?badauds

구경꾼들이여

pour votre bedeau

이 종지기에게 자비를

Une goutte d'eau

카지모도에게

Pour Quasimodo

물 한모금 만

A boire !


물 좀 주오!

Donnez-moi ?boire !

내게 물 좀 주오!

A boire ! 


물 좀!

A boire !


물 좀!

Donnez-moi ?boire !

내게 물 좀 주오

Quasimodo voit s'?arter la populace. Esm?alda s'avance pour lui donner ?boire.

카지모도는 천민들이 길을 트는 것을 본다. 에스메랄다가 그에게 물을 주러 온다

Belle *




아름답다
Quasimodo :



<카지모도>

Belle 
 



아름답다..

Belle 
 



아름답다..

C'est un mot qu'on dirait invente pour elle 
아름답다는 말은 그녀를 위해 만들어진 말

Quand elle danse et qu'elle met son corps a jour, tel 춤추는 그녀의 몸짓은, 마치

Un oiseau qui etend ses ailes pour s'envoler  
비상을 위해 날개를 펼치는 새와도 같네

Alors je sens l'enfer s'ouvrir sous mes pieds 그러나, 내 발 밑에서는 지옥이 열리는 것같네

J'ai pose mes yeux sous sa robe de gitane 
내 두눈은 집시 여인의 치마 속에 머물렀네.

A quoi me sert encore de prier Notre-Dame 
성모 마리아께 기도한 들 무슨 소용있으리

Quel  




어느 누가 

Est-celui qui lui jettera la premiere pierre  
집시여인에게 먼저 돌을 던질까

Celui-la ne merite pas d'etre sur terre 

그런 자, 이 세상에 살아있을 가치도 없네.

O Lucifer! 



오 사탄이여!

Oh! Laisse-moi rien qu'une fois 

오! 단 한번만이라도

Glisser mes doigts dans les cheveux d'Esmeralda에스메랄다의 머리결을 쓸어내릴 수 있게 해 다오

[FROLLO] 



<프롤로>

Belle 



 
아름답다

Est-ce le diable qui s'est incarne en elle 
그대는 정녕 사탄의 정령이어서

Pour detourner mes yeux du Dieu eternel 
나의 전지전능하신 하느님을 저버리게 하려는가

Qui a mis dans mon etre ce desir charnel 
내 안에 쾌락의 정념을 달구어

Pour m'empecher de regarder vers le Ciel 
하늘을 우러러 볼수 없게 하려는가

Elle porte en elle le peche originel 

그녀는 숙명의 원죄를 가지고 있는데

La desirer fait-il de moi un criminel 

그녀를 향한 나의 욕망만이 죄가 되련가

Celle 




 자유의연인이여

Qu'on prenait pour une fille de joie une fille de rien 쾌락을 파는 , 천한 여자일진대

Semble soudain porter la croix du genre humain 갑자기 인류의 십자가를 지는 듯 하네

O Notre-Dame! 



오 성모 마리아여!

Oh! Laisse-moi rien qu'une fois 

오! 단 한번만이라도 

Pousser la porte du jardin d'Esmeralda 

에스메랄다 낙원의 문을 열 수 있게 해 주오

[PHOEBUS]



<포뷔스>

Belle 




아름답다….

Malgre ses grands yeux noirs qui vous ensorcellent 남자를 유혹하는 커다란 검은 눈동자여 

La demoiselle serait-elle encore pucelle? 
그녀는 아직 순결한가?

Quand ses mouvements me font voir monts et merveilles 그 아가씨 춤출 때 무지개 빛 치마속으로

Sous son jupon aux couleurs de l'arc-en-ciel 
나는 속세의 경이와 황홀을 보았네

Ma dulcinee laissez-moi vous etre infidele 
나의 정인이여, 결혼의 성전으로 가기도 전

Avant de vous avoir menee jusqu'a l'autel 
그대에게 충실하지 못함을 용서하오

Quel




어느 누가

Est l'homme qui detournerait son regard d'elle 
그녀에게 반하지 않을 수 있을까

Sous peine d'etre change en statue de sel 
소금 동상으로 변하는 천형이라도 감수하리                                 

O! Fleur-de-Lys, 



오! 플레르 드 리스 

Je ne suis pas homme de foi 

난 진실한 남자가 못된다오

J'irai cueillir la fleur d'amour d'Esmeralda 
에스메랄다 사랑의 꽃을 꺾으러 가리니 

 [LES TROIS] 



<3중창>

J'ai pose mes yeux sous sa robe de gitane 
내 두눈은 집시 여인의 치마 속에 머물렀네

A quoi me sert encore de prier Notre-Dame 
성모 마리아께 기도한들 무슨 소용 있으리

Quel  




어느 누가

Est-celui qui lui jettera la premiere pierre  
집시여인에게 먼저 돌을 던질까

Celui-la ne merite pas d'etre sur terre 

그런 자, 이 세상에 살아있을 가치도 없네.

O Lucifer!  



오 사탄이여!

Oh! Laisse-moi rien qu'une fois  

오! 단 한번만이라도

Glisser mes doigts dans les cheveux d'Esmeralda 에스메랄다의 머리결을 쓸어내릴 수 있게 해 다오...

Esmeralda


에스메랄다

Quasimodo prend Esm?alda par la main et l'am?e vers la Cath?rale.

카지모도가 에스메랄다의 손을 잡고 성당쪽으로 그녀를 데려간다.

Ma maison, c'est ta maison

내 집이 너의 집
Quasimodo :


<카지모도>

Mes amies les gargouilles qui veillent sur toi
내 친구 돌상들이 그대를 돌보리

te prot?eront de tous les imb?iles
온갖 얼간이들로부터 그대를 지켜주리

Quand tu auras besoin d'un abri

피난처가 필요하거든

tu n'auras qu'?venir demander asile
언제든지 말만 해요

Notre-Dame de Paris


노트르담 대성당

C'est ma maison, mon nid

나의 집, 나의 둥지

C'est ma ville, c'est ma vie
나의 도시, 나의 인생

Mon air, mon toit, mon lit
나의 공기, 나의 거처, 나의 침대

C'est ma chanson, mon cri
나의 노래, 나의 비명

Ma raison, ma folie

나의 이성, 나의 광기

Ma passion, mon pays
나의 열정, 나의 고향

Ma prison, ma patrie

나의 감옥, 나의 조국

Esm?alda :

<에스메랄다>

Tes amies les gargouilles sont aussi mes amies  네 친구 돌상들은 또한 나의 친구들

C'est elles qui me font rire le jour quand je m'ennuie 우울한 날 나를 웃게 해 주는 친구들

Et  toi tu leur ressembles et tu me plais pour ?   너를 보면 여전히 무섭기는 하지만 
M?e si j'ai peur de toi toujours quand je te vois
너는 그들을 닮았네, 그래서 네가 좋아

Quasimodo :

<카지모도>

Dans ma maison ?moi 나의 집은

Il y fait toujours beau
언제나 쾌적하네

L'hiver il fait moins froid 겨울엔 덜 춥고

L'??il fait moins chaud 여름은 덜 덥고

Tu viendras quand tu veux
필요할 땐 언제든지 와요

Quelle que soit la saison
계절에 상관말고

Ma maison si tu veux
원한다면 언제든

Ce sera ta maison

내 집이 너의 집

Quand tu auras besoin d'un abri
피난처가 필요하거든

Tu n'auras qu'?venir demander asile 언제든지 말만 해요

Quasimodo
카지모도 

Esmeralda
에스메랄다

Dans ma maison ?moi 나의 집은

Dans ma maison ?moi 너의 집은

Il y fait toujours beau
언제나 쾌적하네

Il y fait toujours beau
언제나 쾌적하네

L'hiver il fait moins froid 겨울엔 덜 춥고

L'hiver il fait moins froid 겨울엔 덜 춥고

L'??il fait moins chaud 여름은 덜 덥네

L'??il fait moins chaud 여름은 덜 덥네

Tu viendras quand tu veux
필요할 땐 언제든지 와요

je viendras quand je veux 
필요할 땐 언제든지 올께요

Quelle que soit la saison
계절에 상관없이

Quelle que soit la saison
계절에 상관없이 

Ma maison si tu veux
원한다면 언제든

Ta maison si je veux

원한다면 언제든

Ce sera ta maison

내 집이 너의 집

Ce sera ma maison

네 집이 나의 집

Esm?alda p??re pour la premi?e fois dans Notre-Dame. Frollo observe Esm?alda du haut du jub?

에스메랄다는 처음으로 노트르담 대성당안으로 들어가고 프롤로가 성가대석과 중앙 홀 사이의 높은 주랑에서 에스메랄다를 지켜보고 있다 

Ave Maria pa?n *

아베 마리아
Esm?alda :

<에스메랄다>

Ave Maria

아베 마리아

Pardonne-moi
용서하소서

Si devant toi
당신 앞에서

Je me tiens debout
이렇게 서 있는 저를

Ave Maria

아베 마리아

moi qui ne sais pas me mettre ?genoux 저는 기도 하는 법을 모릅니다

Ave Maria

아베 마리아

Prot?e-moi
절 지켜 주소서

De la mis?e, du mal et des fous
이 땅을 지배하는

Qui r?nent sur la terre
재난과 악과 광란으로부터

Ave Maria

아베 마리아

Des ?rangers il en vient de partout
도처에서 오는 이방인들

Ave Maria

아베 마리아

Ecoute-moi
제 기도를 들어주소서

Fais tomber les barri?es entre nous   모두가 형제인

Qui sommes tous des fr?es
우리들 사이에 있는 벽을 허무게 하소서

Ave Maria

아베 마리아

Veille sur mes jours et sue mes nuits
밤 낮으로 저와 함께 하소서

Ave Maria


아베 마리아

Prot?e-moi

절 지켜 주소서

Veille sur mon amour et ma vie
제 사랑과 삶을 살펴주소서

Ave Maria

아베 마리아

Frollo :

<프롤로>

Je sens ma vie qui bascule  미지의 땅을 향해

Vers une terre inconnue 내 인생이 기울어 지는 느낌이네

Je vois la foule qui recule  내가 길을 갈 때면

Quand je marche dans la rue 군중들이 물러서는 게 보이네

Je suis un homme mis ?nu 나는 발가벗은 남자

Un homme mis ?nu 발가벗은 남자

Tu vas me d?ruire * 네가 나를 파멸시키는 구나
Frollo :

<프롤로>

Cet oc?n de passion 내 혈관속에서 용솟는

Qui d?erle dans mes veines  끝 없는 정념 

Qui cause ma d?aison 나의 이성을 흐리고

Ma d?oute, ma d?eine  타락과 불운을 부르네

Doucement j'y plongerai 붙잡아 주는 손도 없이

Sans qu'une main me retienne  가만히 침몰하리

Lentement je m'y noierai  양심의 가책도 없이

Sans qu'un remords ne me vienne 서서히 침수하리

Tu vas me d?ruire 네가 나를 파멸시키는 구나

Tu vas me d?ruire 네가 나를 파멸시키는 구나

Et je vais te maudire 너를 저주하리라

jusqu'?la fin de ma vie 내 생이 다할 때 까지

Tu vas me d?ruire
네가 나를 파멸시키는 구나

Tu vas me d?ruire  네가 나를 파멸시키는 구나

J'aurais pu le pr?ire  예견했어야 했는데

D? le premier jour 첫 날부터

D? la premi?e nuit 첫 밤부터

Tu vas me d?ruire 네가 나를 파멸시키는 구나

Tu vas me d?ruire 네가 나를 파멸시키는 구나

Tu vas me d?ruire 네가 나를 파멸시키는 구나

Mon p?h? mon obsession 나의 죄, 나의 집착

D?ir fou qui me tourmente 거친 욕망이 나를 괴롭히고

Qui me tourne en d?ision  조롱하고

Qui me d?hire et me hante 상처내고 혼을 뺏네 

Petite marchande d'illusion
환상을 파는 여자

Je ne vis que dans l'attente  나는 기다리네

De voir voler ton, jupon 네가 춤추고 노래할 때

Et que tu danses et tu chantes 네 속치마가 흩날리기를

Tu vas me d?ruire 네가 나를 파멸시키는 구나

Tu vas me d?ruire 네가 나를 파멸시키는 구나

Et je vais te maudire 너를 저주하리

Jusqu'?la fin de ma vie 내 생이 다할 때까지

Tu vas me d?ruire 네가 나를 파멸시키는 구나

Tu vas me d?ruire 네가 나를 파멸시키는 구나

J'aurai pu le pr?ire  예견했어야 했는데

D? le premier jour 첫 날 부터

D? la premi?e nuit 첫 밤부터

Tu vas me d?ruire 네가 나를 파멸시키는 구나

Tu vas me d?ruire 네가 나를 파멸시키는 구나

Tu vas me d?ruire 네가 나를 파멸시키는 구나

Moi qui me croyais l'hiver 겨울인 줄 알았던 내 가슴에

Me voici un arbre vert 꽃이 피네

Moi qui me croyais de fer 내 가슴은 정욕에는 끄덕없는

Contre le feu de la chair  강철인 줄 알았었건만

Je m'enflamme et me consume  달빛보다 

Pour les yeux d'une ?rang?e 더 신비로운 

Qui ont bien plus de myst?e 이방인 여인의 눈빛 때문에 

Que la lumi?e de la lune 정념을 불태우고 재가 되네

Tu vas me d?ruire 네가 나를 파멸시키는 구나

Tu vas me d?ruire 네가 나를 파멸시키는 구나

Et je vais te maudire  너를 저주하리

Jusqu'?la fin de ma vie 내 생이 다할 때까지

Tu vas me d?ruire 네가 나를 파멸시키는 구나

Tu vas me d?ruire 네가 나를 파멸시키는 구나

J'aurais pu le pr?ire 예견했어야 했는데

D? le premier jour 첫 날부터

D? la premi?e nuit 첫 밤부터

Tu vas me d?ruire 네가 나를 파멸시키는 구나

Tu vas me d?ruire 네가 나를 파멸시키는 구나

Tu vas me d?ruire 네가 나를 파멸시키는 구나

Tu vas me d?ruire 네가 나를 파멸시키는 구나

Tu vas me d?ruire 네가 나를 파멸시키는 구나

Tu vas me d?ruire 네가 나를 파멸시키는 구나

Tu vas me d?ruire 네가 나를 파멸시키는 구나

L'Ombre

그림자
Phœbus :

<페뷔스>

Qui est ce homme  이 사람은 누구지?

est-ce mon ombre qui me suit 내 그림자인가?

Ou un fant?e dans la nuit 밤의 유령인가

Pourquoi mon ombre

내 그림자가 왜

Porterais-elle donc un manteau 망토를 걸치고

Porterait-elle donc un chapeau 모자를 썼을까

Qui ?es-vous ? 당신은 누구요?

D?asquez-vous ! 가면을 벗으시오!

Approchez-vous ! 가까이 오시오

Pr?entez-vous ! 신분을 밝히시오

Frollo :

<프롤로>

Je suis ta conscience

나는 너의 양심이다

Ecoute-moi

잘 듣거라

Si tu ne veux pas

교수대에서 생을

Finir sur la potence  마치고 싶지 않다면

Soldat du Roi  왕의 군인아

Eloigne-toi            그대 향해 가는 곳에서 
De cet endroit          발길을 돌려라 멀어져라

O?tout droit te m?ent tes pas  그대 발길 향해 가는 그곳에서

Phœbus :

<페뷔스>

Soldat du Roi je suis 나는 왕의 군인이나

Mais dites-moi
여기까지 나를                  

Vous qui m'avez suivi  미행한 이여

Jusqu'ici 한번 말해 보시오

N'?es vous pas homme de Dieu 당신은 신의 종이 아니신가

Pardieu ! 틀림없군!

Le Val d'Amour

카바레 발 다무르
Gringoire, les filles et les clients :
<그랭구아르, 여자들, 손님들>

En haut de la rue St-Denis

쌩 드니 저 위에

Il existe un endroit b?I

은총이 내려진 곳이 있는데

Dont on voit briller les bougies

거기에서는 해가 지자마자

D? que vient la tomb? du jour

촛불들이 타오르지 

L?bas au milieu de la plaine

벌판 가운데 있는

Il suffit qu'un jour on y vienne

그곳에 한 번 가면

Pour que toujours on y revienne
늘 다시 가게 된다네

Au cabaret du Val d'Amour

카바레 발 다무르는 그런 곳.

Au Val d'Amour


사랑의 계곡, 발 다무르에선

Les femmes d'amour


여자들이

Vous font l'amour


몇 푼만 주면

Pour quelques sous


사랑을 해주지

Pas besoin d'or

황금도 

Ou de bijoux

보석도 

Pas de discours

설교도

Ni de mots doux

부드러운 말도 필요없지

Que quelques sous

몇푼이면 

Pour faire l'amour

발 다 무르에선

Aux femmes d'amour
여자들이

Du Val d'Amour

사랑을 해 주지

Les Andalous, les Juifs, les Maures 안달루시아인, 유태인, 무어인 

Vienn'de partout de tous les ports  도처에서, 항구에서 오지

les voyageurs et les marchands
여행객들, 상인들

Vienn's'y reposer en passant 잠시 쉬러 오지

Les Catalan et les Flamands 카탈로니아인, 플랑드르인들은

Vont y flamber tout leur argent 이곳에 돈을 뿌리러 오지

Femmes d'amour qui m'?outez

내 얘기를 들어주는 사랑을파는 여자들

C'est le discours d'un troubadour
음유시인의 노래를 들으며

Qui vient pleurer son mal d'amour
상사병을 치유하러

Au cabaret du Val d'Amour

카바레 발 다무르로 오네

Battez tambour


동네에

Aux alentours


북을 울려

Que l'on accoure


발 다무르로 

Au Val d'Amour


달려오게 하라

Pas de danger


발다무르 카바레의

Qu'on s'enamoure


치장아래서는

Sous les atours


서로에게 반하여도

Du Val d'Amour


위험은 없지

Vous trouverez


벨벳 속에서 감추어진 것을

Sous le velours


찾아 낼 것이다.

Fleurs d'une nuit


밤의 꽃을 

Bonheur d'un jour


낮의 행복을

Arriv? de Phœbus. 

페뷔스의 도착

Phœbus :


<페뷔스>

Quand j'ai le corps en mal d'amour    내 몸이 사랑병을 앓을때

Sit? j'accours au Val d'Amour
       나는 곧 발 다무르에 오네

On n'en ressort qu'au petit jour        새벽이 되어서야

Du cabaret du Val d'Amour            발 다무르를 나서지

Mesdemoiselles excusez-moi
    아가씨들 미안해요

J'attends la belle Esm?alda    난 아름다운 에스메랄다를 기다린다오

Elle a cru lire son destin     그녀가 나의 손금에 새겨진

Entre les lignes de ma main  운명을 알아버린 거지

Gringoire :

<그랭구아르>

Porte du Nord

포팽꾸르

Sur les Faubourgs

북쪽 문

Au carrefour

뽕뺑꾸르

De Popincourt

사거리에서
Tous les voyous

건달들과

Tous les filous

사기꾼들이

Ont rendez-vous

발 다무르에

Au Val d'Amour

가기 위해 모이지

Les gens de Cour

도시 사람들도

S'y d?honorent

그곳에선 체면을 버리지
On les voit saouls

술에 취한 그들

Et ivres morts

만취한 모습

Au Val d'Amour

발 다무르에선

Les femmes d'amour

사랑파는 여자들이

Vous font l'amour

몇 푼이면

Pour quelques sous

사랑을 해 주지

Pas besoin d'or

황금도 

Ou de bijoux

보석도 

Pas de discours

감언도 

Ni de mots doux

밀어도 필요없어

Que quelques sous

몇푼이면 되지

Pour faire l'amour

발 다무르에선

Aux femmes d'amour
사랑파는 여자들이

Du Val d'Amour

사랑을 해 주지

Au cabaret du Val d'Amour
카바레 발 다무르에선

Au cabaret du Val d'Amour
카바레 발 다무르에선

 La Volupt?/font>

쾌락
Phœbus et Esm?alda sont dans une chambre. Frollo guette par la fen?re

페뷔스와 에스메랄다가 방에 있다. 프롤로가 창문너머에서 이들을 감시한다

Phœbus :

<페뷔스>

La volupt?br> 


쾌락을

A moi la volupt?br> 


나에게 쾌락을

de ce corps non encore souill?br> 
아직 더럽혀지지 않은 그 육체로

A moi toute la volupté

나에게 온갖 쾌락을

Personne d'autre que moi

나 아닌 그 누구도

ne mettre les mains sur toi

그대 몸에 손 댈 수 없네

Ange noir de ma vie


내 인생의 검은 천사

Je t'aimerai


그댈 사랑하리

Au plus secret des nuits

밤의 은밀함 속에서

D'un seul regard


한 번의 눈길로

Tu as mis le feu à ma vie

내 인생에 불을 지핀 그대

Esméralda :


<에스메랄다>

Nos deux couleurs de peau

피부색이 다른 우리

Comme



하지만

En un seul flambeau


하나의 불꽃으로 피리

Je veux t'aimer


그대 사랑하고파

T'aimer au risque de ma vie

내 인생을 걸고 당신을 사랑하리

Prends-moi


나를 안아주오

Prends-moi si c'est ma destin?

그대 나의 운명이라면 나를 받아주오

Phœbus :



<페뷔스>

Voyons



어디 봅시다

Voyons si c'est ta destin?

그대의 운명인지 봅시다

Esméralda :


<에스메랄다>

Phœbus



페뷔스

Phœbus :



<페뷔스>

Esméralda



에스메랄다

Frollo, qui a ramassé le couteau d'Esméralda, frappe Phœbus dans le dos et s'enfuit. Esméralda s'évanouit sur le corps de Phœbus.

에스메랄다의 칼을 주워든 프롤로가 페뷔스의 등을 찌르고 달아난다. 기절하는 에스메랄다, 페뷔스의 몸위로 쓰러진다.

Fatalité

숙명이여!
Gringoire :

<그랭구아르>

Fatalité 

숙명이여!

Maîtresse de nos destins
우리 운명의 연인이여

Fatalité

숙명이여!

Quand tu croises nos chemins
그대 우리의 길을 지나갈 때

Fatalité 

숙명이여

Qu'on soit prince ou moins que rien
왕자련가 거지련가

Fatalité 

숙명이여

Qu'on soit reine ou bien putain

여왕이련가 창녀련가

Fatalité 

숙명이여

Tu tiens nos vies dans ta mains
우리 삶과 인생이 그대 손안에 놓였구나

Tous :

<모두>

Fatalité!

숙명이여!

Fatalité!

숙명이여!

Fatalité!

숙명이여!

Fatalité!

숙명이여!

Fin de l'acte I

1막 끝

ACTE II

2막

Florence *


피렌체
Frollo :


<프롤로>

Parlez-moi de Florence
피렌체와 르네상스 

Et de la Renaissance

  얘기를 들려다오

Parlez-moi de Bramante
브라만트와 

Et de l'Enfer de Dante
단테의 ‘지옥편’을 들려다오

Gringoire :

<그랭구아르>

A Florence on raconte
피렌체에서는

Que le terre serait ronde
지구가 둥글거라 하네

Et qu'il y aurait un autre
지구상에 또다른

Continent en ce monde
대륙이 있을거라 하네

Des bateaux sont partis d??sur l'oc?n
배들은 벌써 인도로 가는 길을 찾기 위해

Pour y chercher la porte de la route des Indes 대서양을 향해 떠났고

Frollo :


<프롤로>

Luther va r釪crire le Nouveau Testament 
루터가 신약을 다시 쓸 것이고

Et nous sommes ?l'aube d'un monde qui se scinde 우리는 분열의 시대의 문턱에 서 있네

Gringoire :

<그랭구아르>

Un d?omm?Gutenberg 

구텐베르그라는 자가

A chang?la face du monde
세상을 변화시켰고

Frollo :


<프롤로>

Sur les presse de Nuremberg
뉘른베르크 인쇄소에서는

On imprime ?chaque seconde
쉴새없이 인쇄물이 쏟아지네

Gringoire :

<그랭구아르>

Des po?es sur du papier
인쇄된 시들과

Des discours et des pamphlets 연설문과 팜플렛

Frollo et Gringoire :

<프롤로와 그랭구아르>

Des nouvelles id?s

새로운 생각들이

Qui vont tout balayer
모든것을 바꾸리라

Gringoire :

<그랭구아르>

Les petites choses toujours viennent ?bout des grandes 작은 일은 항상 큰 일들의 일부에서 오는 것

Et la litt?ature tuera l'architecture 그리고 문학은 건축을 파괴할 것이다.

Frollo :


<프롤로>

Les livres des ?oles tueront les cath?rales
교과서는 대성전을 파괴시키고

La Bible tuera l'Eglise et l'homme tuera Dieu 성경은 종교를 인간은 신을 파괴 할 것이다.

Ceci tuera cela


하나가 다른 하나를 없앨 것이다.

Les deux


<이중창>

Des bateaux sont partis d??sur l'oc?n
탐험선은 인도로 가는 길을 찾기 위해

Pour y chercher la porte de la route des Indes 대서양을 향해 떠났고

Luther va r釪crire le Nouveau Testament 
루터는 신약을 다시 쓸것이고

Et nous sommes ?l'aube d'un monde qui se scinde 우리는 분열시대의 문턱에 서 있지

Ceci tuera cela


하나가 다른 하나를 파괴할 것이다.

Ceci tuera cela


하나가 다른 하나를 파괴할 것이다.

Gringoire :

<그랭구아르>

Les cloches ne sonnent plus
성당의 종이 울리지 않는구나

La cath?rale s'est tue

대성당이 조용하구나

Quasimodo est malheureux
카지모도는 불행에 빠졌고

Quasimodo est amoureux
사랑에 빠졌네

Frollo :


<프롤로>

Il fait la gr?e des cloches
벌써 3일째 
Depuis d??trois jours

종을 치지 않는구나

Quasimodo est triste

카지모도는 슬퍼하고

Quasimodo est fou

카지모도는 미쳤네

Gringoire et Frollo :

<그랭구아르와 프롤로>

Parce qu'il se meurt d'amour
그는 사랑으로 번민하고 있네

Les Cloches *


성당의 종들
Quasimodo :

<카지모도>

Les cloches que je sonne
내가 울리는 종들은

Sont mes amours, sont mes amantes 내 사랑, 내 애인이요

Je veux qu'elles claironnent,
나는 이 종들이 나팔을 불고

Qu'elles tambourinent et qu'elles chantent  북을 치고 노래 부르길 원하네
Qu'il gr?e ou qu'il tonne
우박이 떨어져도 천둥이 쳐도

Ou qu'il pleuve ou qu'il vent
비가 와도 바람이 불어도

Je veux qu'elles r?onnent
종들이 울리기를 원한다.

Dans la joie comme dans la tourmente 기쁠때나 괴로울 때나

Celles qui sonnent quand on na?
탄생을 알리는 종

Celles qui sonnent quand on meurt 
죽음을 알리는 종

Celles qui sonnent tous les jours toutes les nuits, toutes les heures 매일 매시 밤낮으로 울리는 종

Celles qui sonnent quand on prie 기도할때 울리는 종

Celles qui sonnent quand on pleure 슬플 때 울리는 종
Celles qui sonnent pour le peuple qui se l?e de bonne heure 하루의 시작을 알리는 종

Pour le f?e de Rameaux  
종려절을 위하여

Pour la Quasimodo

카지모도 주일을 위하여

Pour le jour de No? et le jour de la Toussaint 크리스마스와 성인의 날을 위하여

Pour l'Annonciation 

성수태고지일을 위하여

Pour le R?urrection

강림절을 위하여

Pour la St-Valentin 

성발렌타인데이를 위하여

et pour le Vendredi Saint 
성금요일을 위하여

Pour les c??rations

미사를 위하여

Et pour les processions
예배행렬을 위하여

La plus belle c'est celle  그 중 가장 아름다운 건

qu'on appelle le F?e Dieu  신의 축제라 불리는 종 

Jour de l'an, jour des rois  새해 첫날에, 예수성현축일에

Jour de P?ues, jour de joie 부활절날에, 기쁨의 날에

Jour de la Pentec?e avec ses langues de feu 화염으로 싸인 성신강림축일에

Pour les confirmations 견진성사를 위해

Et pour les communions 성체배령을 위해

L'Ang?us et le glas dies irae dies illa
삼종기도종과 진노의 날, 슬픔의 날의 조종

La jour de l'Ascension 예수 승천의 날

La jour de l'Assomption 몽소 승천의 날

Pour tous les hosannas et tous les alleluias 호산나와 할렐루야를 위하여

Mais celle que je pr??e  하지만 이 종들 중

Parmi toutes ces femmes de fer 내가 가장 좋아 하는 건

Ce sont les trois Maries  나의 제일 친한 친구

Qui sont mes meilleures amies  세 마리아라네

Il y a la petite Marie
 작은 마리아는 

Pour les enfants qu'on met en terre 세상에 태어난 아이를 위한 것

Il y a la grande Marie
큰 마리아는

Pour les marins qui partent en mer 바다로 떠나는 선원들을 위하여

Mais quand je sonne la grosse Marie 하지만 결혼하는 애인들을 위하여

Pour les amants qui se marient
 덩치 큰 종을 울릴 때면

C'est pas que j'ai le cœur ?rire  내 가슴은 찢어지네

je l'aurais plut? ?mourir  
차라리 죽고 싶네

De les voir si joyeux

저리도 즐거워 하는 것을 보자니

De les voir si heureux
저리도 행복해 하는 것을 보자니

Moi qu’aucune femme ne regardera 어떤 여자도 그윽한 눈 빛으론

Jamais dans les yeux

날 봐주지 않는데

De les voir convoler

결혼하는 저들을 보자니

De les voir s’envoler

비상하는 저들을 보자니

Au milieu des etoiles sous la voute des cieux 하늘나라 둥근천장 아래 별들 속으로 날아가네

Toutes les cloches que je sonne 

내가 울리는 종들은

Kyrie Eleison


 기리에 엘레이손

Hosanna alleluia dies irae dies illa
 호산나 알렐루이야 디에스 이레 디에서 일라

Toutes ces cloches de malheur

불행을 알리는 종

Toutes ces cloches de bonheur

행복을 알리는 종

Toutes ces cloches qui n’ont jamais
이 모든 종들 중에 나를 위하여

Encore sonne pour moi

울린 종이 하나 없네

Les cloches que je sonne 내가 울리는 종들은 

Sont mes amies sont mes amantes 나의 친구 나의 애인

Je veux qu'elles claironnent 
에스메랄다가 살아있다면

Si Esm?alda est vivante
나팔소리로 울려

Pour dire au monde que Quasimodo aime Esm?alda 카지모도가 에스메랄다를 사랑하노라고 세상에 알려라

O? est-elle ?


그녀는 어디에?
Frollo :



<프롤로>

Gringoire qu’as-tu fais de ta femme ?
그랭구아르, 네 아내는 어쨌느냐?

Qu’on ne voit plus danser ?notre-Dame
노트르담 성당앞에서 춤추는 걸 볼 수 없구나

Gringoire :


<그랭구아르>

Je n’en sais rien pour ?re honn?e
솔직히 아무것도 모르오

Vous ?es pr?re et moi po?e

당신은 신부 나는 시인

Nous n’avons pas des femmes

우리들은 아내가 없잖소

La m?e religion, la m?e po?ie

신부에겐 종교 시인에겐 시가 있으니

Frollo :



<프롤로>

O?est-elle



너의 에스메랄다

Ton Esm?alda


그녀는 어딨나?

Les rues de Paris


그녀없는 파리의 거리는

Sont tristes sans elle


슬픔 뿐이네

Gringoire :


<그랭구아르>

Elle est seule


그녀를 악마로 보는 이로부터

Dans une tourelle


멀리 떨어져

Loin de ceux qui craignent

작은 탑안에

Qu’on les ensorcelle


홀로 있지

Frollo :



<프롤로>

Que veux-tu dire po?e

시인이여 무슨말이냐?

Tu as la langue fourchue

악마의 혀를 가졌구나

Ne fais de pirouettes


둘러대지 말고

Dis-moi si tu l’as vue

봤는지나 말하여라

Clopin :



<클로팽>

O?est-elle



나의 에스메랄다

Mon Esm?alda


그녀는 어딨나?

La Cour de Miracles


도둑들의 궁정이 

A perdu sa reine


여왕을 잃었네

Gringoire :


<그랭구아르>

Elle ressemble


그녀는

A une hirondelle 


두 날개가 잘린

A qui on aurait


가엾은 

Coup?les deux ailes


제비 같이

Vous la trouverez


‘라 쌍테’ 감옥에 가면

A la prison de ?la Sant??br> 

그녀를 보게 되리

Si vous ne la sauvez


그녀를 구해내지 않으면

Elle sera condamn?


교수형을 

A ?re pendue


선고받으리

Clopin :



<클로팽>

Ne m’en d?es pas plus

더 이상 말하지 말라

Les Trois :


<3중창>

O?est-elle


우리의 에스메랄다

Notre Esm?alda ?

그녀는 어딨나?

Les rues de Paris

그녀없는 파리의 거리는

Sont tristes sans elle

슬픔 뿐이네

Elle ressemble

그녀는 

A une hirondelle

두 날개가 잘린

A qui on aurait

가엾는 

Coup?les deux ailes

제비 같구나

Les oiseaux qu'on met en cage

새장에 갇힌 새
Esm?alda :


<에스메랄다>

Les oiseaux qu’on met en cage

새장에 갇힌 새가

Peuvent-ils encore voler?

다시 날 수 있을까?

Les enfants que l’on outrage

버림받은 아이들이

Peuvent-ils encore aimer ?

다시 사랑을 할 수 있을까?

J’?ais comme une hirondelle

나는 제비처럼

J’arrivais avec le printemps

봄과 함께 왔었지

je courrais par les ruelles

집시의 노래를 부르며

En chantant des chants gitans

골목길을 뛰어 다녔지

O?es-tu sonneur de cloches

성당의 종지기, 너는 어딨니

O?es-tu mon Quasimodo ?

나의 카지모도, 넌 어딨니
Viens me sauver de la corde

밧줄을 풀고
Viens ?arter mes barreaux

창살에 갇힌 나를 구하러 와줘
Quasimodo :


<카지모도>

O?es-tu mon Esm?alda

나의 에스메랄다, 그대 어딨나?

O?te caches-tu de moi ?

나를 피해 어디로 숨었나?

voil?au moins trois jours d??br> 
그대 보이지 않은지 벌써

Qu’on ne te voit plus par l?/font>
3일이나 되었네

Es-tu partie en voyage

그대의 멋진 기사와

Avec ton beau capitaine

여행을 떠났나

Sans fian?illes, sans mariage

이교도의 풍속처럼

Comme ?la mode pa?nne ?

약혼도 결혼식도 없이

Serais-tu morte peut-?re

혹시나 죽었을까?

Sans pri?e et sans couronne ?

기도도 왕관도 없이?

Ne laisse jamais un pr?re

혹시 신부라 할지라도

S’approcher de ta personne

접근하도록 내버려 두지 마오

Esm?alda :


<에스메랄다>

Souviens-toi d’un jour de foire

야시장이 서던 날을 기억하니

Quasimodo :


<카지모도>

O?l’on m’avait mis ?la roue

사람들이 나를 바퀴형틀에 매단 날
Esm?alda :


<에스메랄다>

Quand je t’ai donn??boire

내가 너한테 마실것을 주던 날

Quasimodo :


<카지모도>

Je suis tomb??genoux

당신에게 감사해하고 있다오

Les Deux :


<이중창>

On est devenus ce jour-l?br> 

그날 이후로 우리는

Amis ?la vie ?la mort 

영원한 친구가 되었네

Il se passe entre toi et moi

우리 둘 사이에

Quelque chose de tell’ment fort

강렬한 무언가가 생겨났지

Les oiseaux qu’on met en cage

새장에 갇힌 새가

peuvent-ils encore voler ?

다시 날 수 있을까?

Les enfants que l’on outrage

버림받은 아이들이 

Peuvent-ils encore aimer ?

다시 사랑을 할 수 있을까?

Clopin et les Sans-papiers sont arr?? et emprisonn? 클로팽과 불법 체류자들이 체포되어 감옥에 갇힌다

Condamn? 

선고날
Clopin :


<클로팽>

Condamn?br> 

선고받았네

Arr??br> 


체포됐네

Accus?br> 

기소됐네

Enferm?


갇혔네

D?og?


쫓겨났네

Expuls?


축출됐네

Exil?


유배됐네

D?ort?


추방당했네

La couleur

너와

De ma peau

나는

Contre celle

피부색이

De ta peau

다르네

La musique

네가 부르는

Que tu chantes

노래는

Contre celle

내가 추는 춤과

Que je danse

안 맞네

La douleur

너의 도시에서

De l’exil


거리로

Dans les rues

추방당하는 

De ta ville


고통

Comment faire un monde
소외 없는 세상을

O?il n’y aurait plus

만들려면 어떻게

D’exclus ?

해야 하나?

Comment faire un monde 
가난 없고 국경없는

Sans mis?e

세상을 만들려면

Et sans fronti?es ?

어떻게 해야하나?

Humili?


모욕당했네

Rejet?


배척당했네

Opprim?


억압당했네

R?olt?


분개했네

Tortur?


학대당했네

?ras?


짓밟혔네

D?im?


처형됐네

Massacr?/font>

학살당했네

Ton pays


내 심장에

Que je porte

내 몸속에 

Dans mon cœur

간직하고 있는 

Dans mon corps

너의 고국

Ton pays


불행과

Qui m’apporte

죽음을

Le malheur

가져다 주는

Et la mort


너의 고국

Ma chaleur

언제나 흐린

Du midi


너의 하늘 아래

Sous ton ciel

정오의

Toujours gris

나의 열기

Comment faire un monde
가난 없고 국경없는

Sans mis?e

세상을 만들려면 

Et sans fronti?es

어떻게 해야 하나

Comment faire un monde
소외 없는 세상을 만들려면

O?il n’y aurait plus

어떻게 

D’exclus ?

해야하나

Condamn?

선고받았네

Arr??


체포됐네

Accus?


기소됐네

Enferm?


갇혔네

D?og?


쫓겨났네

Expuls?


축출됐네

Exil?


유배됐네

D?ort?


추방당했네

Condamn?br> 

선고받았네

Condamn?br> 

선고받았네

Le Proc?


재판
Frollo (en juge) :

<프롤로(판사)>

Esm?alda vous ?es accus?

에스메랄다 너는 기소됐다

D’avoir bless?le chef des archers
근위병 대장에게 상해를 입힌 죄다

Esm?alda :


<에스메랄다>

S’il est bless?c’est qu’il est vivant
상해를 입었다면 살아있단 말인가요

Oh ! laissez-moi le voir rien qu’un seul instant
오! 잠깐만이라도 그를 보게 해주시오

Frollo :



<프롤로>

Vous l’avez s?uit et ensorcel?br> 
넌 그를 유혹했고 마법을 걸었다.

D’un coup de couteau vous l’avez frapp?/font>
그리고는 단칼에 찔렀지

Esm?alda :


<에스메랄다>

Ce n’est pas moi, jur?sur ma vie
맹세코 전 그러지 않았어요

Frollo :



<프롤로>

Mais vous ?iez seule avec lui dans ce lit
하지만 너는 그와 단둘이 침대에 있었다.

Esm?alda :


<프롤로>

C’est un pr?re infernal qui me poursuit
사악한 신부가 내 뒤를 쫓아왔어요

Il m’appara? partout ans la nuit

밤마다 내 주위를 서성거려요
Frollo :



<프롤로>

Cette fille a des hallucinations

이 계집이 환영을 보는구나

Qui sont le fruit de son imagination
그건 너의 상상일 뿐이다

Esm?alda :


<에스메랄다>

Il vous ressemble un peu Monsieur
그가 당신을 닮은 것 같군요

Frollo :



<프롤로>

Regardez le feu qu’elle a dans les yeux
저 계집의 눈속에서 타오르는 불꽃을 보아라

Frollo et la foule : 


<프롤로와 군중>

C’est une sorci?e, c’est une ?rang?e
마녀다. 이방인이다

C’est une boh?ienne, c’est une pa?nne
집시다. 이교도다

Frollo :



<프롤로>

Avouez-vous ce crime

네 죄를 자백하라

Dont vous ?es accus? ?

너는 기소되었다

Esm?alda:



<에스메랄다>

Moi je suis la victime

난 희생양이요

Je n’ai rien ?avouer


자백할게 전혀 없소

La Torture



고문
Frollo (en juge) :


<프롤로 (판사)>

Qu'on la torture


그 계집을 고문하라

Qu'on la mette ?la question

그 계집을 심문하라

Si elle endure


그 계집이 버티는 것은

C'est qu'elle est dure d'opinion !
지독한 년이기 때문이다

Mettez-lui son petit pied

저 계집의 발을 

Dans l'?au et puis serrez

바이스에 넣고 조여라

Serrez !



조여라!

(Instrumental)


<악기연주>

Frollo :


<프롤로>

Avouez-vous ?

자백하겠느냐?

Esm?alda :

<에스메랄다>

Je l'aime ! Je l'avoue

나의 자백은 그를 사랑한다는 것

Frollo :


<프롤로>

D?iez-lui les pieds et les mains
 계집의 손과 발을 풀어주어라

Esm?alda :

<에스메랄다>

Assassins ! Assassins !
살인자들! 살인자들!

Frollo :


<프롤로>

Fille boh?e, vous avez avou?tous vos faits de magie, 네가 페뷔스 드 샤또페르에게 마법을 부려

de prostitution et harassement sur Phoebus de Ch?eaupers. 모든 유혹과 매춘과 가해 행위를 자백하는구나

Vous serez men? en chemise, pieds nus, la corde au cou 너는 속옷차림에 맨발로, 목은 밧줄에 묶여

en place de Gr?e o?vous serez pendue 그레브 광장으로 끌려가 

au gibet de la ville. 교수형에 처해지리라 

Phoebus


페뷔스
Esm?alda :

<에스메랄다>

Phoebus


페뷔스

Si par bonheur il n'est pas mort
다행히도 그가 죽지 않았다면

Dits-lui que je l'aime encore
나 아직도 그를 사랑한다 전해 줘요

Phoebus


페뷔스

Si tu m'entends viens me sauver
내 말이 들리거든 나를 구하러 와줘요

Viens leur crier la v?it?/font>

그들에게 소리쳐 진실을 말해줘요

Phoebus



페뷔스

Dis-leur que je n'ai pas tu?/font>
그들에게 말해줘요 내가 죽이지 않았다고

Phoebus



페뷔스

Ce couteau que je poss?ais

내가 가지고 있던 그 칼은

Je l'ai pos?sur le plancher

마루바닥에 놔두었었어요

Phoebus



페뷔스

Cet homme en noir qui nous suivait
우리를 미행했던 검은 옷의 그 남자가

Sur toi je l'ai vu se pencher

당신위로 몸을 숙이는 걸 보았어요

Phoebus



페뷔스

De mon couteau il t'a frapp?/font>
그가 내 칼로 당신을 찔렀어요

Phoebus



페뷔스

Promets-moi que tu garderas

약속해 줘요

Le souvenir d'Esm?alda

에스메랄다를 기억하겠노라고

Phoebus



페뷔스

Celle qui dansait sur le parvis

성당앞 광장에서 춤추던 여인을
Et qui t'avais donn?sa vie

그대에게 생명을 바친 여인을
Phoebus



페뷔스

Oh ! viens m'emporter loin d'ici

오!  안달루시아 산이 있는 

Vers les montagnes d'Andalousie
머나먼 그곳으로 나를 데려가 줘요

Phoebus



페뷔스

?re pr?re et aimer un femme *

신부가 되어 여자를 사랑한다는 것
Frollo :



<프롤로>

J'?ais un homme heureux avant de te conna?re
너를 알기 전 나는 행복한 남자였네

j'avais refoul?tout au fond de mon ?re

내 존재 깊숙이 숨겨진 

Cette force du sexe ?ouff?dans mon adolescence 
청년시절의 짓눌린 성욕을 잘 억눌러왔는데

J'avais pour femme et pour ma?resse la religion et la science 나의 아내 나의 애인은 종교와 학문이었네

Oh ! ?re pr?re et aimer une femme
아! 신부가 되어 여자를 사랑한 다는 것

L'aimer de toutes les fureurs de son ?e ! 자기 영혼의 모든 열정으로 여자를 사랑한다는 것

Contre vents et mar?s j'?ais in?ranlable
어떤 역경과 유혹에도 나는 흔들리지 않았네

Droit et fier comme une tour de cath?rale 대성당의 탑처럼 반듯하고 자랑스럽게

Quand tu vins comme un ver me ronger par dedans 그대가 내 안에 들어와 벌레처럼 갉아 먹기 전까지

Et r?eiller en moi le feu d'un vieux volcan 내 안의 휴화산에 불을 지펴놓기 전까지는
Oh ! ?re pr?re et aimer une femme 아! 신부가 되어 여자를 사랑한다는 것

L'aimer de toutes les fureurs de son ?e !
자기 영혼의 모든 열정으로 여자를 사랑한다는 것

Je vivais loin des femmes, flagell?dans ma chair
나는 고행하며 여자를 멀리했었는데

Quand au cœur de la nuit, ce fut comme un ?lair
한밤중에 갑자기 나의 기도는 흔들리고

Distrait de ma pri?e, j'ai ouvert ma fen?re

동이 틀 무렵 그댈 보고픈 마음으로

Au jour qui se levait pour te voir appara?re
창문을 열었네

Oh ! ?re pr?re et aimer une femme
아! 신부가 되어 여자를 사랑한다는 것

L'aimer, oui, l'aimer, de toutes les fureurs de son ?e ! 자기 영혼의 모든 열정으로 사랑한다는 것 사랑한다는 것

Oh ! ?re pr?re et aimer une femme
아! 신부가 되어 여자를 사랑한다는 것

Caresse-moi d'une main torture-moi de l'autre한손으로 나를 어루만져주고, 다른 한손으로 고문해 주오

Fais-moi expier ma faute

나의 잘못을 속죄케 하라

L'enfer o?tu ira, j'irai aussi

너는 지옥으로 갈것이니 나도 거기로 가리

Et ce sera mon paradis

그곳이 내게는 천국이리라

Oh ! ?re pr?re et aimer une femme
아! 신부가 되어 여자를 사랑한다는 것

L'aimer, oui, l'aimer, de toutes les fureurs de son ?e ! 자기 영혼의 모든 열정으로 사랑한다는 것 

Oh ! ?re pr?re et aimer une femme
아! 신부가 되어 여자를 사랑하는 것

Une femm
e


여자를

La Monture *


말 탄 그대 모습
Fleur-de-Lys (de loin, ?Phoebus) :
플레르 드 리스 (멀리서 페뷔스에게)

Quand on te voit sur ta monture

말 위에 앉은 있는 당신을 보면

Quelle allure et quelle stature

당신의 자태가 얼마나 눈부신지

Un vrai mod?e de droiture

정의의 산 모델 같고

Une force de la nature

자연의 힘처럼 보이지

Ou bien n'es-tu qu'une raclure

그런데 혹시 여자 꽁무니나 쫒는 

Un animal de luxure


인간쓰레기는 아니련지

Qui court ?l'aventure ?

호색한은  아닐런지

Y a-t-il un cœur sous ton armure ?
그대 갑옷속에서도 가슴이란게 있을련지
Le mien est pur comme l'azur

내 마음은 쪽빛바다처럼 순수해요

Laiss'moi panser tes blessures

그대 상처를 어루만지게 해 줘요

Oublions cette m?aventure

우리 나쁜 기억들일랑 잊어요

Je t'aimerai si tu me jures

나한테 맹세해 주신다면

Je t'aimerai si tu me jures

나는 당신을 사랑하겠어요

Qu'on la pendra


그 떠돌이 여인은

La Zingara


교수형에 처해지리

Mes r?es de petite fille

나 어릴적 꿈들은

Cousus de fil en aiguille

실로 꿰매어

Je les ai jet? au loup


늑대밥으로 줘 버렸지

D?rompe-toi car je suis

착각을 마오 나도

Aussi blanche qu'une brebis

진흙밭을 구르는 

Qui se roule dans la boue

암양처럼 희다오

Tes mots d'amour sont des injures
그대 사랑의 속삭임은 모욕이오 

Tes serments sont des parjures

그대 맹세는 위선이오

Mon cœur d??se fait plus dur

내 마음 이미 굳어졌고

Je te mets au pied du mur

나는 당신을 놓지 않을 거예요.

D?ivre-moi de ma ceinture

나를 가져요, 배신자여

Viens en moi petite ordure

내게와서

Apprends-moi l'art de la luxure

그 호색한의 기교를 부려봐요

Je t'aimerai si tu me jures

당신이 나에게 맹세한다면

Je t'aimerai si tu me jures

나는 당신을 사랑하리

Qu'on la pendra


그 떠돌이 여인은

La Zingara


교수형에 처해지리

Je t'aimerai si tu me jures

당신이 나에게 맹세한다면

Je t'aimerai si tu me jures

나는 당신을 사랑하리

Qu'on la pendra


에스메랄다는

L'Esm?alda !


교수형에 처해지리

Qu'on la pendra


그 떠돌이 여인은

La Zingara


교수형에 처해지리

Je reviens vers toi


그대 곁으로 돌아가리
Phoebus :



<페뷔스>

J'?ais ensorcel?br> 


내 몸과 마음이

Dans ma t?e dans mon corps

마법에 걸렸었네

La boh?ienne m'avait jet?un sort
그 집시가 내게 마법을 걸었었네

J'?ais d?oussol?br> 


나 어찌할 바를 몰랐었네

J'avais perdu le nord


방향을 잃었었네
Dans ces m?ndre o?j'ai fr??la mort
미로속을 헤매이다 죽을뻔 했었네

L'homme qui te trompait

그댈 배신했던 남자는

N'?ais pas le m?e


오늘의 내가 아니었네

Qu'aujourd'hui celui


오늘의 나는

Qui te dit ?Je t'aime ?br> 

그대 사랑한다 말하네

Je me sens gu?I


난 치유되었네

Le cœur et l'esprit


마음도 정신도

Si tu veux de moi


그대 나를 원한다면

Je reviens vers toi


그대 곁으로 돌아가리

J'?ais ensorcel?br> 


내 몸과 마음이

Dans me t?e dans mon corps

마법에 걸렸었네

La boh?ienne ne voulait que mon or
그 집시는 내 돈만 원했네

J'?ais d?oussol?br> 


난 어찌할 바를 몰라

J'avais perdu le nord


방향을 잃었었네

Mais aujourd'hui je reviens ?bon port
그러나 오늘 무사히 돌아왔네

J'?ais ensorcel?br> 


내 몸과 마음이

Dans ma t?e dans mon corps

마법에 걸렸었네

La boh?ienne est condamn? ?mort
집시여인은 사형 선고를 받았네

J'?ais d?oussol?br> 


난 어찌할 바를 몰랐었네

J'avais perdu le nord


방향을 잃었었네

Au fond de moi c'est toi que j'aime encore 내 진정 사랑하는 사람은 여전히 그대

C'est toi que j'aime encore

내가 사랑하는 사람은 여전히 그대

C'est toi que j'aime encore

내가 사랑하는 사람은 여전히 그대

Visite de Frollo ?Esm?alda

에스메랄다를 찾아간 프롤로
Frollo :



<프롤로>

Je suis pr?re et je viens te pr?arer ?mourir
나는 신부, 너의 죽음을 준비하러 왔다

Esm?alda :


<에스메랄다>

J'ai froid, j'ai faim, laissez-moi sortir
춥고 배가 고파요. 여기서 나가게 해줘요.

Je n'ai rien fait contre personne

난 아무도 해치지 않았어요

Frollo :



<프롤로>

?oute la cloche qui sonne

저 종소리를 들어보아라

Il est cinq heures du matin

새벽 5시다

Bient? s'ouvrira cette porte

곧 이 문이 열리고

Dans une heure tu seras morte...
한시간 후면 넌 죽게 된다

Esm?alda :


<에스메랄다>

Dans une heure je serais bien !

한시간 후면 난 편안해 지겠죠!

Frollo :



<프롤로>

On verra bien si tu danses

네가 교수대 앞에서도

Encore devant la potence

춤출수 있는지 두고보자

Esm?alda :


<에스메랄다>

Qu'est ce que je vous ai fait

내가 당신에게 무슨 잘못을 했나요

Pour que vous me ha?siez ?

왜 날 이토록 증오하나요

Frollo :



<프롤로>

Ce n'est pas de la haine

증오하는게 아니다

C'est que je t'aime !


사랑하는 거지

Je t'aime



너를 사랑한다

Esm?alda :


<에스메랄다>

Mais qu'est-ce que j'ai donc fait

도대체 내가 무슨 짓을 했기에

Pour qu'ainsi vous m'aimiez

당신이 나를 사랑하나요

Moi pauvre gitane


난 가엾은 집시

Et vous cur?de Notre-Dame

당신은 노트르담의 성직자

Un matin tu dansais


너 춤추던 어느날 아침
Frollo :



<프롤로>

Un matin tu dansais


어느날 아침 태양아래 광장에서

Sur la place au soleil


네가 춤을 추고 있었지

Et jamais je n'avais


내 몸을 엄습해 오는

Rien connu de pareil


결코 느껴본 적이 없었던

Violemment un frisson

강한 전율이

Envahit tout mon corps

내 온몸을 휘감았지

Oh ! je m'en souviens encore

아! 아직도 기억이 나

Depuis ce jour-l?br> 

그날 이후로

Quand je vois ma face dans le glace
거울속의 내 얼굴을 볼때면

Je crois voir Lucifer


내 모습은 간곳없고

Appara?re ?ma place


사탄의 모습뿐

Esm?alda :


<에스메랄다>

Il viendra je l'attends


나의 태양

Mon Phoebus mon soleil 

나의 페뷔스가 올것이요

Il sera mon amant


나의 사랑, 나의 연인

Mon amour, ma merveille

나는 그를 기다리고 있어요

Approche-toi assassin

가까이 오라 살인자여

Tu mourras de mes mains

나는 당신이 무섭지 않아요

Non tu ne me fais pas peur

나는 당신을 개처럼 물거에요

Je mords comme un chien

불운의 새야

?oigne-toi oiseau de malheur

멀리 날아가 버려라

Frollo :



<프롤로>

Je ne demandais rien qu'un instant de bonheur
내가 원하는 건 단지 한순간의 행복뿐

Je te donne le choix



선택하라

Avant le petit jour



아침이 오기 전까지

C'est le gibet ou moi



교수대인지 나인지
C'est la mort ou l'amour


죽음인지 사랑인지
C'est la tombe ou mon lit


무덤인지 내 침대인지

Frollo et Esm?alda :



<프롤로와 에스메랄다>

C'est la mort ou la vie


죽음인지 삶인지

Frollo :




<프롤로>

Tu n'as qu'?dire ?oui ?br> 


‘예’ 라고 대답하기만 하면 돼

Si je te sors d'ici



네가 나가게 되면

Je promets que je te rendrai


널 돌려보내 주겠다고 약속하지

A tes fr?es les Gitans



너의 집시 형제들에게로

A tes fr?es en Satan



너의 집시 형제들에게로

Esm?alda :



<에스메랄다>

Vas-t-en !




가 버려

Vas-t-en !




가 버려

Vas-t-en !




가 버려

Vas-t-en !




가 버려

Frollo se jette sur Esm?alda pour la violer. Quasimodo, qui avait suivi Frollo, lib?e les prisonniers. Clopin assomme Frollo et emm?e Esm?alda. 프롤로가 에스메랄다를 강간하려고 덮친다. 프롤로를 미행했던 카지모도가 죄수들을 풀어준다. 클로팽이 프롤로를 때려 눕히고 에스메랄다를 데려간다. 

Lib??


해방
Quasimodo :

<카지모도>

Lib??


풀려났네

?ad?


탈옥했네

?happ?


탈출했네

Envol?


달아났네

Je les ai


내가 그들을

Lib??


풀어주었네

Ils se sont


그들이

?ad?


탈옥했네

Quasimodo :
<카지모도>  
Clopin
<클로팽>

Liberes 

풀려났네

Evades
탈옥했네

Echapes

탈출했네

Envoles
달아났네

Enflammes
분노했네

Embrases
불태웠네

Insurges

봉기했네

Revoltes
분개했네

Liberes

풀려났네

Evades
탈옥했네

Echapes

탈출했네

Envoles
달아났네

Enflammes
분노했네

Embrases
불태웠네

Insurges

봉기했네

Revoltes
분개했네

Quasimodo

<카지모도>

Ils ?aient enferm?

그들은 갇혔었네

Moi j'ai ouvert a cage
내가 감옥문을 열었네

Ils se sont ?happ?

그들이 탈출했네

Et ils ont pris le large
그들이 달아났네

Gringoire


<그랭구아르>

Ils demandent le droit d’asile

그들이 은신처를 요청하네

Donnez-leur le droit d’asile

그들에게 은신처를 제공하라

Esm?alda :

<에스메랄다>

Lib??


풀려났네

?ad?


탈옥했네

?happ?


탈출했네

Envol?


달아났네

Gringoire


<그랭구아르>

Ils demandent le droit d’asile

그들이 은신처를 요청하네

Tous :


<합창>

Lib??


풀려났네

Lib??


풀려났네

Lib??


풀려났네

Lune *


달아
Gringoire :

<그랭구아르>

Lune


달아

Qui l?haut s'allume

파리의 지붕위

Sur


저 위에서

Les toits de Paris

빛나는 달아

Vois


보라

Comme un homme

인간이 얼마나

Peut souffrir d'amour

사랑으로 번민하는지

Bel


아름답고

Astre solitaire

외로운 별아

Qui meurt


아침이 오면

Quand revient le jour
사라지는 별아

Entends


들어라

Monter vers toi

너를 향해 솟아오르는

La chant de la terre

지상의 노래소리를

Entends le cri

불행한 한 남자의

D'un homme qui a mal
외침을 들어라

Pour qui


그의 눈에는

Un million d'etoiles

수백만의 별들보다

Ne valent


그가 죽도록 

Pas les yeux de celle 
사랑하는

Qu'il aime


그 여인의 눈빛이

D'un amour mortel

더 밝게 빛나더라

Lune


달아

Lune


달아

Qui la-haut s'embrume
아침이 오기도 전에

Avant


저 위에서

Que le jour ne vienne
흐려지는 달아
Entends


들으라

Rugir le cœur

인간 짐승의 짐승 같은 인간의

De la bete humaine

가슴의 고동소리를  가슴이 고동치는 소리를

C’est la complainte

비탄에 잠겨 우는  그것은 비탄하는 

De Quasimodo

카지모도의         

Qui pleure


하소연이다

Sa detresse folle

그 한탄        그 한탄의

Sa voix


그의 목소리    목소리가

Par monts et par vaux
산과 계곡을 넘어

S’envole


울려퍼지네         울려퍼져

Pour arriver jusqu’a toi
그대에게 닿기 위해   그대에게 가기 위해서다

Lune!


달아

Veille


그의 목소리가

Sur ce monde etrange
천사의 합창 속으로 섞어버리는 천사의 노래속으로 스며들어

Qui mele


이 이상한 세상을 

Sa voix au choeur des anges
살펴 주어라

Lune


달아

Qui la-haut s'allume

내 펜 끝을 비추는
Pour


저 위에서

eclairer ma plume

빛나는 달아   

Vois


보라

Comme un homme

인간이 얼마나 

peut souffrir d'amour

사랑으로 번민하는지

D'amour


사랑으로

